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Бүгинги күнде Америка ҳәм Европа алымлары тәре-

пинен ырымлардыӊ психологиялық ѳзгешеликлери ҳәм 
оныӊ инсан санасына тәсири ҳаққындағы кѳплеген  
илимий изертлеўлер әмелге асырылмақта. Тийкарынан 
Л.Дей ҳәм Ж.Мелтби [3], Е.Ж.Хамерман ҳәм 
С.К.Моревеж [12] ѳзлериниӊ илимий изертлеўлеринде 
ырымлардыӊ инсанныӊ психологиялық дүньясына 
тәсирин кеӊнен анализ етип, ырымлар менен байланыс-
лы тил бирликлериниӊ лингвопсихологиялық ѳзгеше-
ликлерин ѳз илимий мийнетлеринде айрықша изертлеў 
объекти екенлигин атап кѳрсетеди. Сондай-ақ, ырым-
ларды айрықша халық тәрепинен ойлап табылған  кѳз 
қараслар деп қаралып, олардыӊ мазмуны, мәниси праг-
матикалық ҳәм когнитивлик ѳзгешеликлери ҳаққында 
бир қанша илимий изертлеўлер әмелге асырылған. 
Олардыӊ арасында Л.Дамич [10] тәрепинен әмелге 
асырылған изертлеўлерде ырымныӊ инсанныӊ ҳәреке-
тине тәсириниӊ психологиялық факторлары анализ 
етилген. Тилшилер тәрепинен алып барылып аты-
рылған кейинги изертлеўлерде болса, ырымлар менен 
байланыслы тил бирликлериниӊ семантикалық, 
прагматикалық, когнитивлик анализине кеӊнен итибар 
қаратылып атыр.  

Рус изертлеўшилеринен бири Л.Бойко [2] ѳзиниӊ 
«Мәдениятлар аралық белгилер ҳәм ырымлар: рус, ин-
глиз ҳәм француз тиллериниӊ лингвомәдений дәстүр-
лери» (2020) атлы мақаласында үш тилдеги ырымлар 
менен тил бирликлериниӊ лингвомәдений ѳзгешели-
клериниӊ когнитивлик белгилери арқалы мәдений ай-
рықшалығы анализ етиледи. С.К.Страусова ҳәм 
В.Н.Страусова [7] тәрепинен алып барылған изерт-
леўлерде ырымлар менен байланыслы тил бирикпеле-
риниӊ семантикалық классификациясы ислеў мәселеси 
бойынша салыстырмалы изертлеўлерди әмелге асыра-
ды. Авторлардыӊ пикиринше, бүгинги күнге шекем 
ырымлар менен байланыслы этникалық түсиниклердиӊ 
сѳйлеў дискурсында қалай пайда болыўы ҳаққында бир 
нешше изертлеўлер алып барылған болып, оларда этно-
графиялық қатламға тийисли бирликлердиӊ классифи-
кациясы тек үстиртин мағлыўматлар тийкарында әмел-
ге асырылған. Деген менен ырымлар бир неше  
семантикалық белгилерден қуралады. Олардыӊ 
мазмунлық характери түрли мәдениятлар ҳәм 
жәмийетке байланыслы кодлар менен суўғарылған. Ҳәр 
қыйлы мәнис мазмунға тийисли ҳәм исеним пайда 
етиўши ырымлар түрли мәдениятларда ҳәр түрли мәде-
ний код ҳәм мәдений функцияны пайда етип, бир семи-
отикaлық структураға ийе болады. Ырым менен байла-
ныслы лексикaлық этнографизмлерди семиотикалық 
анализ етиў арқалы семантикалық системаны жара-
тыўға хызмет етеди [8].  

Ырымлардыӊ мазмунлық мүнәсибетлери, бәлким 
ондағы мәдений код ҳәм мәдений мәкан факторлары 
мазмунлық бирлик сыпатында анализ етиў тилдиӊ 
лингвокультурологиялық сулыўлығын анализ етиў им-
каниятын жаратады. Бул бойынша Т.Петровна ҳәм Тао 
Янг [10] лар тәрепинен ѳз-ара авторлық тийкарында 
жазылған рус ҳәм қытай тиллериндеги ырымлар менен 
байланыслы тил бирликлериниӊ анализи изертленген 
мақаласы дыққатқа ылайық. Усы изертлеў жумысында 
рус ҳәм қытай мәдениятларында ырымлар  әўмет 
мәнисин билдириўши сигнал сѳзлердиӊ семантикасы, 
дүзилиси, функциясы шеӊберинде анализ етиледи ҳәм 
нәтийжелери еки тилдеги бар болған бир мазмунға сәй-
кес келиўши ырымлар болса да, олар мәдений орта-

лықтыӊ мәдений кодлары арқалы бир-бирине 
мазмунлық жақтан дурыс келмейди. Олардыӊ линг-
вомәдений орталығы қәлиплесиўинде халықтыӊ 
дүньяқарасы, шахс ҳәм барлық арасындағы қат-
насықлары айрықша әҳмийетке ийе. Соныӊ ушында 
мазмун ҳәм форманыӊ жақынлылығы бар болса да, 
прагматикалық мәниси тәрепинен ҳәр түрли мазмунды 
береди. Сондай-ақ, ѳзбек тил билиминде де ырымлар 
менен байланыслы тил бирликлери этнолингвистика-
ныӊ изертлеў объекти сыпатында изертленилген. 
Ырымлар менен байланыслы тил бирликлери лексика-
лық этнографизмлер қатарында анализ етиледи. 
Н.Мирзаев [5] тәрепинен этнографизмлер түсиндирме-
сине тийкарланған сѳзлик дүзилген. Қарақалпақ 
тилинде А.Әбдиев тәрепинен таярланған «Қарақалпақ 
ырымлары» мийнетинде болса тийкарынан халық ара-
сында бар болған ырымлар ҳәм оныӊ мәнислерине ити-
бар қаратылады [1].  

Усы орында «ырым» сѳзи қарақалпақ түсиндирме 
сѳзлигинде: «Ырым-исенимге байланыслы пайда 
болған ески үрп-әдеттиӊ бир түри [12]» деп 
келтириледи. Мәселен, тойда жақсы нийетке жеткерсин 
деген мәнисте қандай да бир нәрселерди алып кетиў, 
дәрти, аўырыўынан айығыў мәнисинде қандайда бир 
нәрсени басынан айландырып таслаў, бѳпеге қандай да 
бир жин-жыпырлар жоламасын деген мәнисте, оныӊ 
бесигиниӊ басына пышақ ямаса нан қойыў ҳ.т. кѳпле-
ген түрлерин келтириўимизге болады. Ырымлардыӊ 
түрлери жүдә кѳп болып, ол ҳәмме халықлар тур-
мысында ушырасады. Базы ырымларда болса, қандай 
да бир күшлердиӊ бар екенлигине исеним пайда 
етиўши магиялық характердеги ырымлар есапланады. 
Магия бул - ҳәр қандай динниӊ еӊ дәслепки дәўиринен, 
еӊ соӊғы басқышына шекем әҳмийетли бѳлимлеринен 
бири [7] есапланады. 

 Ал, халық арасында қоршаған орталықта 
руўхлардыӊ бар екенлигине исениў сыяқлы ески 
анимистлик характердеги ырым түрлерин 
ушыратыўымызға да болады. 

Қарақалпақларда басқа миллетлер қатары той жүдә 
үлкен кѳлемде ѳткериледи. Сол себепли, бул мәресимге 
барған адамлар тойдан мазалы затлар, нан, мийўе ҳәм 
басқада киши кѳлемли затларды ырым сыпатында алып 
кетиўге ҳәрекет етеди. Бунда тойдан алып кетилген 
нәрсе тойды яғный жақсы күнди шақырады деген 
кѳзқарас адамлар арасында кеӊ тарқалған. Усы ырым 
лексикалық бирликтиӊ қолланылыўында ҳәр бир сѳз ѳз 
мәнисинде қолланылған. Қарақалпақ тилиниӊ 
этнографиялық характерге ийе лексикалық қатламында 
той менен байланыслы бир қаанша ырымлар бар. 
Оларда халықтыӊ арзыў-үмитлери, жақсылыққа хызмет 
етиўши идеялар белгили бир кѳркемлилик дәрежесинде 
қәлиплесип, инсанлар санасында социаллық ҳәрекет, 
мәресим дәрежесине шығып келген. Бул ырымлар 
қурамындағы барлық сѳзлер ѳз мәниси тийкарында 
қолланылған болса да, термин дәрежесине кѳтериле 
алмайды. 

Таза жайға киргенде, яки кѳптен бери адам 
отырмаған жайға кѳшип келгенинде, жайдыӊ ишин от 
пенен аласлап, әдираспан түтетип шығыў зәрүр. 

А.Әбдиев, «Қарақалпақ ырымлары [1]». 
Мысалда келтирилген «әдираспан түтетиў» ырымы 

арқалы белгили бир жаман ақыбетлерден сақлайды 
деген исеним менен усы ҳәрекет әмелге асырылады. 
Бунда «әдираспан» ѳсимлигиниӊ «ҳәр түрли 
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кеселликлерде түтетип пайдаланыў» ҳәрекети, 
этнографиялық характерге ийе. Бунда ѳсимликтиӊ 
қандай да бир күшке ийе екенлиги ҳаққында 
қәлиплескен кѳшпели мазмунды пайда етеди. 

Ырымлар тийкарынан этнографиялық ѳзгешелигине 
қарап ѳзинде белгили миллет лексикалық қатламыныӊ 
тийкарғы функционаллығы сыпатында келиўи себепли 
кѳркем әдебиятта да тийкарғы тил усылын пайда 
етиўде қатнасады. Кѳркем шығармаларда ырымлар 
белгили халықтыӊ күнделикли турмыс тәризиндеги 
ѳзине тән болған ѳзгешеликлерди ашып бериўде 
қолланылады.  

Ырымлар менен байланыслы лексикалық 
бирликлерди белгили нийет пенен бағдарланған 
мақсетти сәўлелендириўине қарай үш түрге 
бѳлиўимизге болады. 

1. Унамлы мақсетке бағдарланған ырымлар 
менен байланыслы тил бирликлери.  

Бундай ырымлар халық тәрепинен исенимге ийе, 
белгили ўақыя-ҳәдийсе арқалы жақсылықты гѳзлеў, 
жақсы ислерди әмелге асырыў, белгили жаман сыртқы 
факторлардан ѳзин қорғаў ямаса тәрбия қуралы 
сыпатында алып қаралады. Бунда қыялый ўақыялар 
тийкарында жақсы мақсетке гѳзленеди. 

Mысалы: Халық арасында кѳз тийиўден сақлайды 
деп исенилиўши кѳз моншақ тағып жүриў, жаман кѳзди 
қайтарады деп қалтасына дуз салып жүриў сыяқлы 
ырымларды келтириўимизге болады.  

2. Унамсыз мақсетлерге бағдарланған ырым-
лар менен байланыслы болған тил бирликлери.  

Белгили бир нәрсе, ўақыя ҳәм ҳәдийсе ямаса ҳәрекет 
арқалы инсанныӊ турмысына әўметсизлик, тәшўиш, 
кеселлик сыяқлы жаман ақыбетлерди пайда етиўине 
исенилген ырымлар есапланады. Жаман ақыбетлерге 
алып келиўши ырымлардыӊ ҳәр түрли кѳринислери 
бар. Бириншиден, белгили бир нәрселер арқалы 
қорқытыў арқалы тәрбия жағдайын жеӊиллестириўге, 
сезимлик тәсир күшин арттырыўға жәрдем береди. 
Бундай ырымларда тийкарынан «қадаған етиў» 
биринши орында турады. Бунда қәте ямаса унамсыз ис-
ҳәрекетлердиӊ алдын алыў мақсетинде қыялый образ 
ҳәм тоқыма процесслер мысалында кѳрсетиледи. 
Бундай ырымлар түсиндирмесиниӊ арнаўлы 
лексикалық қәлиби бар болып, дерлик барлық 

ырымлардыӊ түсиндирмеси сыпатында усы бирлик 
қайталанады: «жаман болады». Кѳбинше бул 
ҳәрекеттиӊ қандай ақыбетлери жаман екенлиги 
әҳмийетли емес. Бунда тыӊлаўшыға тәсир етиў 
жағдайы сѳздиӊ тийкарғы мақсетине айланады.  

Байыўлыны байыўлы демейсеӊ, «мурад қусы» деў 
керек. Сонда мурадыӊа жетесеӊ. Ал, байыўлы десеӊ 
«бай-байлап қалғайсаӊ» деп ғарғанадымиш. 

А.Әбдиев, «Қарақалпақ ырымлары [1]». 
Байыўлы сѳзи тийкарынан унамсыз характерге ийе 

болып, халық арасында бул қустыӊ сайраўында 
унамсыз белги деп баҳалайды ҳәм оннан ѳзлерин 
қорғаўға ҳәрекет етеди. Усы ырымныӊ пайда 
болыўында сѳздиӊ ѳз мәниси емес, бәлким сѳздиӊ 
кѳшпели мәниси түсиниледи. 

3. Унамлы ямаса унамсыз хабар белгисин 
тҥсиндириўши ырымлар менен байланыслы тил 
бирликлери.  

Бундай ырымлар белгили мақсетке бағдарланбайды. 
Олар бир нәрсе-предмет, ҳайўан, сан, реӊ киби 
бирликлер арқалы түсинилетуғын унамлы ямаса 
унамсыз белгиге ийе ырымлар менен байланыслы тил 
бирликлери есапланады. Бундай ырымларда 
түсиндирмели текст қатнаспайды бәлким сѳз 
суппозициясында оныӊ белгиси анықланады. Мысалы, 
таға-бахыт белгиси деп алып қаралса, сынық айна-
бахытсызлық белиси ҳ.т.б.  

Қарақалпақларда үйде бийқастан шәйнек кесе сынса 
айырым инсанлар жақсылыққа жорып- адамныӊ басы 
сынғанша шийша сынсын, келген бәле усы менен 
кетсин деген пикирлер айтылады. Ал, және бир 
тәрептен шийше сынса қандай да бир апатшылық 
болажақ деген мәнислерде түсиниледи.  

Жуўмақлап айтатуғын болсақ, ырымлар менен 
байланыслы тил бирликлери арқалы халық 
мәдениятыныӊ белгили белгилери пайда болады. 
Бундай тил бирликлеринде мәдений коннотация, мәде-
ний концепт, мәдений мәкан факторлары анық кѳзге 
тасланады. Ырымлар менен байланыслы тил бирликле-
риниӊ лексикалық анализинен сѳздиӊ мазмунлық 
мүнәсибетлери арнаўлы әҳмийетке ийе. Ырымлар ме-
нен байланыслы тил бирликлерин лингвомәдений ана-
лиз етиў арқалы тилдиӊ ѳзине тән ѳзгешеликлерин ана-
лиз етиў актуал мәселелерден есапланады. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада қорақалпоқ урф-одатлари, иримлардаги тил бирликларини ўрганиш ҳақида сўз боради. Шу билан бир-

га, урф-одатлар ҳақидаги хорижий олимлар ѐрдамида олиб борилган тадқиқотлар кўриб чиқилади. Урф-одатлар билан боғлиқ 
лексик бирликларни белгилаш ва йўналтирилган мақсад сўровлари бўйича ўрганилган ва намуналар билан таъминланган уч 
турга бўлинади.  

РЕЗЮМЕ. Статья посвящена изучению языковых единиц в каракалпакской традиции. В то же время рассматриваются ис-
следования, проведенные с помощью зарубежных ученых по вопросам обычаев. Лексические единицы, связанные с традиция-
ми, делятся на три типа, изучаются и конкретизируются путем определения и направления целевых запросов. 

SUMMARY. The article is devoted to the study of linguistic units in the Karakalpak tradition. At the same time there are considered 
studies conducted with the help of foreign scientists on issues of customs. Lexical units associated with traditions are divided into three 
types, studied and specified by identifying and directing target queries. 


